KOHUENT «MECTb» B PYCCKOW, UTANNbAHCKOMN,
AHTTMIMNCKOM KYJbTYPHO-A3bIKOBbIX TPAOULNAX KAK KOHCTAHTA KYJNbTYPbI

Y. A. KapneHko

B cmamve paccmampusaemcs peanusayusi komyenma «Mecmby 6 PpYCCKOU, aHAUICKOLU,
UMATBAHCKOU KYIbMYPHO-A36IKOBbIX mpaduyusx. Konyenm usyuaemcs 6 pamkax Qpeiimosozo nooxooa K
amanusy KOHYenmos, 8 pe3yivbmame KOMOPo2o O0enaromcs bl8o0bl O MoM, umo Kouyenm «Mecmby
A619em st KOHCIMAHMOU KYbnypbl.
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YV cmammi poszenamymo peanizayiro xowyenmy “Ilomcma” y pociticokil, aHeniliceKil ma
iManiticokiti. MOBHO-KYIbMypHUX mpaouyisx. Konyenm euguacmocsi y pamkax gpeiimogozo nioxoody 0o
aHanizy KOHYenmis, y pe3yiomami K020 poOiambCs GUCHOBKU npo me, wo koHyenm “Ilomcma” €
KOHCIAHMOIO KYIbMmypu.
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The realization of concept “Vengeance” in Russian, English and Italian cultures is analyzed in the
article. Concept “Vengeance” is studied by frame way of analyzing of concept, as a result there are
conclusions done, that concept “Vengeance” is the cultural Constant

Key words: concept, frame, constant, vengeance

HccnenoBaHue KOHIIETITOB BECbMa aKTHBHO B COBPEMEHHOW HAayKe. AKMYyanipHbiM TIPEACTABISIETCS U3ydCHUE
peaiM3alyy OJHOTO M TOTO )K€ KOHIENTa B PasHBIX S3BIKOBBIX KYJbTypaX, 4YTO IO3BOJISICT BBIBOJUTH OOIINE
KOHIIENTHBIE CMBICIBI W HAIMOHAIBHO-CIENU(HUECKNE KOMIIOHEHTBl B CTPYKTYpE IOHSATHHHBIX 3HAUCHUH
KOHIIENTA.

KoHuenTt mnpezacraBnseT coOol colep)KaTeNbHYI0 €IWHUIlY, KaK MpeJAMeT aHaiu3a OH TpeOyeT HeKou
opraHn3oBaHHOW (opmbl. Takoit ¢opmoii aHammM3a KOHIENTAa B HalleM HCCIeNOBaHUM sBisiercs ¢peiim. Bo
BHYTpEHHE# (hopMe TocneiHero Iexut cema “frame”, 6ykBambHO «paMKay, KOTOpas MPEACTaBisieT coboil hopmy,
KOHIIETIT K€ TMTPOUCXOTUT OT «CONCELt0» (uaes, MOHITHE), IPEACTABIISAS COO0H ConepKaHue.

Cocrasiienne (peiiMOBOIl paMKH JaéT BO3MOKHOCTb HAJIOXKEHUS (peiMa OJHOr0 M TOro K€ KOHLeNTa B
pa3HbIX A3BIKOBBIX KYJIbTYypax, 4TO, C O]lHOﬁ CTOPOHBI, O3BOJISACT BBIABUTH JIAKYHAPHBIC IMO3UIIUH, C )IpyTOfI -
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO, HAIIMOHAIBHYIO CHICHU(HKY MPOSBICHHS KOHIIETITA B PA3HBIX A3bIKAX.

IJenvro Haniero wMccienoOBaHUs SIBISETCS M3YYEHHE KOHIENTOB, 3aIOJIHSIONIMX MO3UIHMIO eIuHOTo (peiima
«BOOPYKEHHOE NMPOTHBOCTOSHHE)», U COINOCTABJICHHE BApPHAHTOB JAHHOTO (PpeliMOBOrO WHBApHAHTA B PYCCKOM,
UTaJIbSIHCKOW, aHTJIMHCKOW KyJNbTYpPHO-SI3bIKOBOHW TpajuIMU. MarepuajioM Uil aHajlu3a SBWINCH IMOITHYECKUE
MIPOM3BECHUSI OCHOBOIIOJIO)KHUKOB U Pe(hOpMaTOPOB JHUTEPATypHBIX S3BIKOB cBouX KyabTyp — A.C. IlymkuHa,
JUx.I'. baiipona u A. Mang3zonu. B paHHOI cTaTbe NpUBEAEM HCCIEJOBAHUE KOHIIENTA «MECTb», KOTOPBIH, MO
pe3yiIbTaTaM HaIllero MCCIEJOBAHUS, SBWICA OOIUM Ui TPEX KyIbTyp. VIMEHHO M033Ms BETUKUX pedopMaTopoB,
o 3amevanuio J.C. JluxauéBa, B OOJBIIOI CTETIEHN OTpakaeT KOHIENTOC(HEPY UX S3BIKOBBIX KYIbTYP.

Hcxons u3 monoxeHus! 0 CJIOMCTOM CTPOSHHH KOHIIETTa, BBIIBUTAeMOM, B 4acTHOCTH, F0.C. CTenaHoBbIM, MbI
MIPUBJIEKAEM K aHAJIN3y 3THMOJIOTHYECKHE, TOJIKOBBIC CIIOBAPH, KOTOPHIE OTPAKAOT MCXOIHBIN M ITOCIEYIOLIHE
9TaIbl CEMAaHTUYECKOTO JIBIKEHHUS B PA3BUTHH 3HAYEHHSI KOHIIETITA.

IIpuBeném HeEKOTOpBIE NpPUMEPHl aHanM3a KoHUenTa «MecTb» Ha PYCCKOM, WUTaJbsHCKOM M aHIJIMMCKOM
Marepuare.

IlepBoHauanbpHOE 3HAaYCHUE ClIOBa *Mbtth — MEeCTh — «3aMeHa, MMOJAMEHA», OTCIOIA — JajbHEHIIee 3710 3a 3J10
[2, 1, c. 608; 3, c. 263; 4, c. 263].

MecTUTh WM MCTHTh — OTILIAYHBATE 3JI0M 3a 3710, BO3[[aBaTh 3a 00uIy Wik BepTathes 3ioMm [ 1, 11, ¢. 321].

Ho coxpanun s knao nocneowuti, Moiti mpemuti knao: ceamyio mecmv. Eé comosnroce 6ocy crecmo
(A.C. Ilymkun, [TonTasa).

IMocnenaum ocraércst y 4enoBeka MECTb. MeCThb CONPOBOXKIAETCS SMUTETOM «CBSITAasD» M INPEICTaBIISETCS
JlapoM, JOCTOMHBIM TOTO, YTOOBI ero mpuHecnu bory. MecTh BOCIpHHUMAETCS IMOAYEPKHYTO IOJOXKUTEIbHO. B
3HA4YEHUH CNPABEIIIMBOI MECTH OTCYTCTBYET CEMa «3JI0 3a 3JI0», MPEACTABICHHAS B TOJIKOBBIX CIOBAPSX, OJHAKO
peanmu3yercsi KOMIIOHEHT STHMOJIOTHYECKOTO 3HadeHUs «oOMeH». OH IpOCIeXHBAcTCS B TOM, YTO MeECTh
NPE/ICTABIISIETCS J1TapOM, «BO3HATPAXKJICHUEM, OJIaroJapHOCTBIO». DJTa CeMa PeaM3yeTcs B IPEKO-CHUIIMIMHCKOM
3HA4YEHUH JAHHOTO ciloBa, mpuBoanMoM Pacmepom. Jlap 31oT moctouH bora, To ects npennonaraercss paBHBIM €T0
BBICOTHI 1apOM, TO3BOJISIIOIIMM PaBHBIN OOMEH MEX1y CMEpTHBIM U OeccMepTheM. JlaHHOe 3HaYeHUe BBICTYNACT B
KOHTEKCTE 3TUMOJIOTHYECKOr0 3HaUCHUs1 00 0OMEHE Ha PaBHBIX.

Anrnuiickoe vengeance — the act of or desire for taking revenge; retributive punishment. From Old French,
from venger to avenge, from Latin vindicare to punish (Collins) — akt wnu >kegaHue OTOMCTHTH, HaKa3aHHE
Bo3Me3aueM. M3 ctapodpaHIy3ckoro, oT VeNger MCTUTb, OT JIATHHCKOTO Vindicare Haka3pIBaTh.

OOpaTrMcst K MOITHYECKUM ITPUMEPaM.



We have wives. W y Hac ecTb KEHBI.

On them such outrage Vengeance will repay; POK OTILIATHT MECTBIO M.

Man is our foe, and such ‘tis ours to slay: Myx4dnHa — Bpar: JKECTOKH OyIbTe ¢ HIM;
But still we spared — must spare the weaker prey. | Ho sKeHIIHH MBI IaJHIH U [ M.
(Byron, The Corsair) (k. Baiipon, Kopcap)

B nmaHHOM MHKPOTEKCTE 3HAYCHHUE MECTH BBIPaXKEHO CIOBOM “VVengeance™u «pok» (B pycCKOM IIEpPeBOJIC).
«MecTb» TpeACTaéT KaKk HEUTO CBEPXBECTECTBEHHOE, OYKBAIBHO «3a Takoe O0e33aKOHHE MECTh OTIUIATHT HM.
3aKOHHBIM JICHCTBHEM B PYCCKOM BapHaHTE BBICTYIIAeT «IIOLIaja», B aHIJIMHCKOM — «Spare», OyKBaJbHO
‘coxpaHeHne’ («MbI JOJDKHBI cOepedb 0oJiee CIadyro KEPTBY»).

Takum oOpaszom, “Vengeance” mMcTuT 3a 0e33aKOHHE, TPO3UT MECTHIO 3a HalaJeHHE CHIIFHOTO Ha claboro,
CJIE/IOBATEINILHO, SIBJISIETCS CHPABEJIMBBIM M JEHCTBYET, MOJHOCTHIO COOTBETCTBYS OOIIEYEIOBEYECKOW MOpPAaJIH.
OTMeTnM, 9TO B PYCCKUX MPHUMEpax HOCUTEIEM MECTH OBLT caM YeJ0BEK, B aHTIIHICKOM JKe IpuMepe HaOIItoqaeTcs
YBEPEHHOCTh B MECTH POKa, Bepa B TO, YTO CYIIECTBYET HEKas BBICIIAsl CIIPABENINBOCTb, HE 3aBHUCAIIA OT YeIOBeKa
Y HE UCXOJAIIAst OT HETO.

Konuenrt “mects” B aHINIMACKHUX TEKCTaX pealn3yeTcs TAKUMU CHHOHMMAaMU, Kak “revenge”, “avenge”.

Revenge — the act of retaliating for wrongs or injuty received; vengeance. From OId french revenger, from Late
Latin revindicare, from RE- + vindicare to VINDICATE (Collins). MecTh — akT pacmiatsl 3a HaHECEHHOE 3JI0 WIIH
Bpen, otMuieHue. U3 crapodpanirysckoro revenger, ot mosauenatuackoro revindicare, ot RE- + vindicare mMctuts.
3nauenus npuctaBku RE- kak Mopdembl — Menpuaiinieii ceManTHueckoi emuuuisl, RE- + vindicare o6o3Hagaer
«MCTUTbH CHOBA, 3aHOBO, B OTMECTKY 3a YTO-TO, HE Ha MyCTOM MECTE, a Ha OCHOBaHUM yero-to». Eciu “vengeance”,
HUCXO0JS U3 IPUBOIUBIIETOCS TOJIKOBAHUS M MO3TUYECKUX 3HAYEHM, MPEACTABISUIOCh HEKOEW MCTAIIEH CUIION B
nenoM, To “Revenge” — 3To MecTh KOHKpETHasl, paciuiaTta 3a KOHKPETHOE CBEpIIMBIIeecs NeHCTBHE (UTO CIeayeT U3
BHyTpEHHEH (HOpMBI, B 4aCTHOCTH W3 3HauYeHus npructaBka RE-). Avenge — to inflict a punishment in retaliation for
(harm, injury, etc.) done to (a person or persons); take revenge for or on behalf of; from Old French avengier, from
vengier, from Latin vindicare (Collins) — MCTUTB — OCYIIIECTBIIATh HaKa3aHHE B KAYECTBE BO3ME3/IUS 3a Bpel, yiiepo
U T.II., CACNTAHHBIN YEOBEKY WJIM JIFOSIM; MCTHTD 3a YTO-JI. WIIK OT KOTO-JI., B3 CTapo(paHIly3ckoro — avengier, ot
vengier, ot jatuHckoro Vindicare.

TonkoBaHus, OYEBUAHO Onaromapss oOmeMy KOpHIO ‘“‘avenge” um ‘“revenge”, TpakTHYECKd COBIAAAIOT.
OO6paTtuMcs K peann3aniy 3Ha4YeHN I aHAIM3UPYEMOTO KOHIIETITa B TIO3THYECKUX TEKCTaX.

Wronge — spurned — reviled —and it OtTosKHyTa, OCKOpOJICHa — 51 MITy!
shall be avenged (k. Baiipon, Kopcap)
(Byron, The Corsair)

OpurvHan 1 MepeBoJ MPAKTUYECKH COBMAJAIOT C HEOOJBIIMM pa3iiideM B OTTEHKE 3HAYCHHS aKTHBHOIO
BBITIOJIHCHUST JICHCTBUSA. B pyccKOM aJpecaHT MeCTH Ha3BaH 4YETKO — «si». B aHTIMICKOM HCHOJIB3yeTCs
KOHCTPYKIIHSI C CEMaHTHKON Ge3MMYHOro MopkeHcTBOBanHus: ... it shall be avenged”/sto nomkHO OBITH OTOMIIICHO/,
— T.¢. KOHKPETHBIA YeNOBEK, MCTAIIMKA 3a ce0s, He Has3pBacTcsa. B mpuBenéHHON (pase sSpko peamu3yercs
3HAYCHUEC, IPUBOAMBIICECA B TOJIKOBAHUN: MCTUTH 3a KOIro-TO0, OT UMEHHU KOI'0-TO. Takum 06p3,30M, B aHTJIMHCKOM
TEKCTE OCKOPOIEHHAS J)KEHIIMHA KAXKAET OTMIIEHHS, B PYCCKOM — CaMa MCTHT 3a ce0sl.

KoHuenTt «mectb», pealv3yrolUiAcsS B aHTJIMKACKOM SI3bIKE BapualMsMU-CIOBaMHU ‘‘Vengeance”, “revenge”,
“avenge”, HamenseTcs 3HAYCHUSIMH «MECTh POKay KakK BBICIIEH CHIIBI (“Vengeance”), oTBETHAs MECTh YelIOBEKa 3a
npuurHEHHOE eMmy 310 (“revenge”, “avenge”), KoTopas CUMTAaeTCsl CIPaBEJIMBOM, COOTHOCHTCS C IpPaBEIHBIM
HaKazaHUeM, BUJUTCS KaK JIOTHYeCKUH UTOT. B oTimdume ot pycckoro “mects”, “revenge”, “avenge” — 3to qedcTBus
CIIOKOWHOTO PacCy/ika, KOTOPhIE CIAECAYET, JODKHO COBEPUINTH MK CAMOMY OOMXKEHHOMY, WJIM TOMY, KTO MCTHT 32
Hero. [lelicTBHE 3TO YroJHO HE TOJBKO 3TOMY MHUPY, HO U TOMY, €CIIM OTMIIIEHHE OCYILECTBIISIETCS 3a MOTHOIIEero.
MecTb HE ocyKaaeTcs.

Uranesuckoe vendetta — da vendicare: ‘far scontrare un torto, un’ingiustizia, un delitto, arrecando
volontariamente un danno piu” o meno grave all’offensore. Lat. Vindicare ‘fare la funzione del
vendicatore(vindice(m) di formazione non molto chiare) ‘Ne derivo’ nel lat. tardo della chiesa vindicatore(m)
addetto a tradurre. Vendetta — or vendicare — 3acTaBuTh BHHOBHOIO 3aIlIaTUTh 3a CBOIO HEMPABOTY,
HECTPABE/IMBOCTh, NPECTYIUICHUE, TPUYHHAS OOMIYMKY Oojee Wim MeHee cephE3Hbld Bpeln. OT JTaTHHCKOTO
Vindicare — uCroaHATh AEHCTBHE MCTHUTENS, CIIOBO HESICHOTO MPOUCXOKICHHUS. BO3HHUKIO B MO3AHEH JIATBIHK OT
uepkoBHoro Vindicatore(m) — npenHasHaYeHHBIH 7151 IEPEBO/IA.

B uranbsaHckoM, 04eBUIHO, KOHIENT “vendetta” — «MecTby», JeMCTBUTENLHO, 3aHMMAaeT 0c000e MecTo. JlaHHbIi
KOHIICNT IOJIy4nJI OTpaKEHHE B PAa3HBIX BHJAX HCKyccTBa (HayMHas APCBHUMH TNPHIAHUSMH WM 3aKaHYHBas
KHHEMaTorpagoM), OTMETHM, 4YTO TaK Ha3bIBaEMbIC pPA3HOBHIHOCTH MECTH 3aKpeIUICHBl B s3BIKC Ha
rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE. A HIMEHHO: B KATETOPUM BO3BPATHOCTH Tiiaroia: “vendicare” — «McTuTh» (3a KOTo-, 9TO0-
); “‘vendicarsi” — «MCTUTh 3a ceOsi», OYKBAIILHO «OTMIIATHCS». BO3BPATHOCTh MATEPHATIHHO BBIPAKEHA TIar0IbHBIM
nocthukcom —Si. OTcioia JIOTHYHO OOBACHACTCS MEPKOBHOE 3HAYCHHUE MO3HENATHHCKOTO «IIpeIHa3HAYCHHbIN
mepeBoauThy — ‘“‘vindicatore(m)”, TO ecTh HEKTO, YITOJHOMOYCHHBIH TE€PEBOANTH, TEPEHOCHTH PealbHbIE I



CIIOBECHBIE ICHICTBHA OT YHETO-TO MMEHH Ha KOTO-TO HMJIM YTO-TO, M I€HCTBUS ATH SBJISAIOTCS OTBETHOM peaknueil Ha
HEYTO, COBEPIIEHHOE paHee.

OO06paTuMcs K MOITUYECKUM KOHTEKCTaM.

Ben talor nel superbo viaggio Non I’abbatte I’eterna vendetta; Ma lo segna, ma veglia ed aspetta;

Ma lo coglie all’estremo sospir (Madzoni, I1 Conte di Carmagnola).

((TaK, 00KECTBEHHOE OTMIIICHUE, YTO BEYHO, HE MMOPAXKACT €0 B ) KU3HHU, T'/IC OH UMECT BBICOKYIO BJIACTh, HO 3a
HUM CIIEIUT OKO, €r0 BUIUT U MOKUAAET U €r0 MOopaXkaeT B MUT MOCIIEAHETO B3J0Xa».

B nmannom konrtekcre “vendetta” ucmosib3yercss B 3HAYEHHM BBICIIETO CY/a, IPUBOMBIIErOCS B CIOBAPHOM
TonkoBaHUU. CJIOBO «MECTh» CHaOKEHO IMUTETOM “‘eterna” — «BedHas», 9T0 TOBOPUT O HEBO3MOXXHOCTH MECTh ATy
n30exats. OHa MOXKET KJaTh, HO HE MHHOBaTh. VcTouHMKOM MecTu Bor He HasbiBaerTcs, a mojpasymeBactcs. B
CHIIy CKpPBITOCTH JTOTO TIIOATEKCTa MOXET CO3IaThCi ONIYIIEHHE BOCIPHUSATHA «MECTH» KaK BBICIIETO,
CBEPXBECTECTBEHHOTO MepHJIa CIPaBeTUBOCTH, KOTopoe “segna, ma veglia ed aspetta..., coglie “ — «oTMeuaer,
CIIEITUT, JKIET U ITOPAKAET).

Takum 006pa3zoM, MecTh ojuieTBopsiercs, “Vendetta” mpencraBiseTcss Kak HeKas CBEPXbECTECTBEHHAs CHIIA,
CyIsasi KakJoro, OT KOTOPOH HEe MOXKET YKPBITHCS HUKAKOE 3710. MCTHTENIeM TakkKe MOXKET BBICTYIATh YEIOBEK,
BO3JAFOMIUH 32 ce0s WM 3a APYTOTO OOMKEHHOTO.

Bui6odsr. OO01weit ceMoil B MOHMMAaHWU MECTH B PYCCKOW, aHTIIMICKOM, MTABSHCKOM KyIbTypax SBISETCS
«IIPeIoTIPeIeIEHHOCTh CBBIIIEY, CIIPABEUINBEIN OTBET 3a HEMpaBeqHOe AeicTBHE. MecTh BO3maéTes 3a ceds Win 3a
JIpyrux OOMKEHHBIX. B cmily OOIIEeaTUMOIIOTHYECKOH CeMbl «0OMEHa», 3HAueHHs B TPEX KYNbTypax B IIEIOM
COBIIAJAIOT.

MecTo KOHILIENITAa «MECTB» BO (PEHMOBOI paMKe «BOOPYKEHHOE IMPOTUBOCTOSHHE) MOMELIAETCS B TO3UIIHIO
CJIOTa «MOTHBY», TO €CTh TO, M3-3a YEro MEX/1y aKTaHTaMH (IIPOTHBOCTOSIIIMMHU CTOPOHAMH) BO3HHKAET KOH(IIHKT.
[Mo3unwmst MoTHBA cTaOUIbHA B TPEX S3BIKOBBIX KYIbTypax. KOHIENT «MECTb» B CIOTE «MOTHBY KOHCTaHTEH.

B tpyme IO. CremanoBa «KoOHCTaHTBHI: cIOBapb PYCCKOH KyIbTYPhI» CpPEAM KOHCTAHT, UYUCIO KOTOPBIX
OTPaHWYEHO, KOHIENT «MECTh» He 3HauWTcsA. [lo pe3ynpraTaM HAIIEr0 HCCICAOBAHHS, «MECTB» SIBISETCS
KOHCTAHTOH KynbTypbl. IlockonbKy KoHCTaHTa, 1o FO. CTenaHoBY, 3TO «KOHLENT, CYIIECTBYIOLINI MOCTOSHHO WY,
10 KpalHeW Mepe, OYeHb JOJIroe BpeMs. DTO TMOCTOSHHBIM MPUHIHUI KYyJIbTYpeD» [5, c. 84]. CrmemoBarenbHO,
KOHIIETIT «MECTh) IIPAaBOMEPHO MOXKET OBITh Ha3BaH KOHCTAHTOU PYCCKOM, aHTTMHCKON, HTANBSHCKOH (2 BO3MOYKHO,
U MHPOBOW) KYIBTYp, HMOCKOJIBKY CYIIECTBYET OH «OYEHb JOJITO€ BpeMs» U SABISACTCA IPUHIUIIOM», TO €CTh
MEPBOOYEPEIHBIM, TEM KOHIICTITOM, KOTOPBI AaKTHBHO TMPOSBWIICA B COCTaBe (QpeiiMa «BOOPYKEHHOE
IIPOTUBOCTOSIHUE» B PYCCKOM, UTANBSHCKON U AHIVIMMCKOW KyJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX Tpaauuusax. MecTb Hazensercs
MTOJIOKUTENTFHON OLIEHKOW M KOHHOTAaIMeH CIpPaBeTMBOCTH, B PE3yNbTaTe Yero MOXKET NMPHUUCIATHCS K cdepe
KYJIBTYPBI, @ HE aHTUKYJIBTYPHL.

W3ydyeHne KOHIENTOB MpH MOMOLIM (peMOBOro Mojaxojia 00ecHeyrBaeT MaKCHMAaNbHYIO YHH(HKaNuo, a
3HAYUT, ¥ BO3MOXKHOCTh IPUMEHEHNS TAHHOTO TI0/IX0/1a K IPYrOMY MaTepHay.
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